8) Atanatiyasuttam
1. Appasannehi Nathassa, sasane sadhusammate;

Amanussehi candehi, sada kibbisakaribhi.

2. Parisanam catassannam, ahimsaya ca guttiya;

Yam desesi Mahaviro, parittam tam bhanama he.

3. Vipassissa ca namatthu, cakkhumantassa sirimato;

Sikhissapi ca namatthu, sabbabhutanukampino.

4. Vessabhussa ca namatthu, nhatakassa tapassino;

Namatthu kakusandhassa, marasenapamaddino.

5. Konagamanassa namatthu, brahmanassa vusimato;

Kassapassa ca namatthu, vippamuttassa sabbadhi.

6. Avgirasassa namatthu, sakyaputtassa sirimato;

Yo imam dhammam desesi, sabbadukkhapanudanam.

7. Ye capi nibbuta loke, yathabhutam vipassisum;

Te jana apisunatha mahanta vitasarada.

8. Hitam devamanussanam yam namassanti Gotamam;

Vijjacaranasampannam  mahantam vitasaradam.

9. Ete cabbe ca sambuddha, anekasatakotiyo;

Sabbe Buddha samasama, sabbe Buddha mahiddhika.

10. Sabbe dasabalupeta, vesarajjehupagata;

Sabbe te patijananti, asabham thanamuttamam.

11. Sihanadam nadante’te, parisasu visarada;

Brahmacakkam pavattenti, loke appativattiyam.

12. Upeta Buddha-dhammehi, attharasahi nayaka;

Battimsalakkhanupeta, sitanubyabjanadhara.

13. Byamappabhaya suppabha, sabbe te munikubjara;

Buddha sabbabbuno ete, sabbe khinasava jina.

14. Mahapabha mahateja, mahapabba mahabbala;

Mahakarunika dhira, sabbesanam sukhavaha.

15. Dipa natha patittha ca, tana lena ca paninam;

Gati bandhu mahessasa, sarana ca hitesino.

16. Sadevakassa lokassa, sabbe ete parayana;

Tesa’ham sirasa pade, vandami purisuttame.

17. Vacasa manasa ceva, vandam’ete Tathagate;

Sayane asane thane, gamane capi sabbada.

18. Sada sukkhena rakkhantu, Buddha santikara tuvam;

Tehi tvam rakkhito santo, mutto sabbabhayehi ca.

19. Sabbaroga vinimutto, sabbasantapa vajjito;

Sabbaveram’atikkanto, nibbuto ca tuvam bhava.

20. Tesam saccena silena, khantimettabalena ca;

Tepi amhe’nurakkhantu, Arogena sukhena ca.

21. Puratthimasmim disabhage, santi bhuta mahiddhika;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

22. Dakkhinasmim disabhage, santi deva mahiddhika;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

23. Pacchimasmim disabhage, santi naga mahiddhika;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

24. Uttarasmim disabhage, santi yakkha mahiddhika;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

25. Puratthimena Dhatarattho, dakkhinena Virulhako;

Pacchimena Virupakkho, Kuvero uttaram disam.

26. Cattaro te maharaja, lokapala yasassino;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

27. Akasattha ca bhumattha, deva naga mahiddhika;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

28. Iddhimanto ca ye deva, vasanta idha sasane;

Tepi amhe’nurakkhantu, arogena sukhena ca.

29. Sabbitiyo vivajjantu, soko rogo vinassatu;

Ma te bhavantvantaraya, sukhi dighayuko bhava.

30. Abhivadanasilissa, niccam vuddhapacayino;

Cattaro dhamma vaddhanti, ayu vanno sukham balam.

11) Pubbanhasuttam
Yam dunnimittam avamavgalabca, Yo ca’manapo sakunassa saddo;
Papaggaho dussupinam akantam,Buddhanubhavena vinasa’mentu
以佛陀的威力，願所有兇兆, 惡運 , 鳥的不愉快叫聲, (這些)邪惡連接的星星和惡夢都離去。
Yam dunnimittam avamavgalabca, Yo ca’manapo sakunassa saddo;
Papaggaho dussupinam akantam,Dhammanubhavena vinasa’mentu
以法的威力，願所有兇兆,  惡運 , 鳥的不愉快叫聲, (這些)邪惡連接的星星和惡夢都離去。
Yam dunnimittam avamavgalabca,Yo ca’manapo sakunassa saddo;

Papaggaho dussupinam akantam,Samghanubhavena vinasa’mentu
以僧伽的威力，願所有兇兆,  惡運 , 鳥的不愉快叫聲, (這些)邪惡連接的星星和惡夢都離去。
Dukkhappatta ca nidukkha, Bhayappatta ca nibbhaya;

Sokappatta ca nissoka,Hontu sabbepi panino.
願所有痛苦的眾生遠離痛苦，願所有在恐懼的眾生從恐懼中解脫，願所有在愁悲憂傷中的眾生遠離愁悲憂傷; 
Ettavata ca amhehi sambhatam pubbasampadam;

Sabbe deva’numodantu sabbasampattisiddhiya. 
願所有天神為我們這樣獲得的功德感到高興。願它帶來所有成就。
Danam dadantu saddhaya, silam rakkhantu sabbada;

Bhavanabhirata hontu, gacchantu devata’gata. 
願所有都能用信心布施,;所有人都捍衛他們的道德。願所有人都高興禪修。 
Sabbe Buddha balappatta, paccekanabca yam balam;

Arahantanabca tejena, rakkham bandhami sabbaso. 
以佛陀、辟支佛和阿羅漢的 (保護)威力,  我透過每個方法加強防衛保護。 
Yam kiñci vittam idha va huram va, 此世他世之財富，

saggesu va yam ratanam panitam; 或天界中殊勝寶，

na no samam atthi tathagatena, 無與如來相等者ÞÞ
idampi Buddhe ratanam panitam; 此是佛之殊勝寶；

etena saccena suvatthi hotu. 以此實語願安樂。

Yam kiñci vittam idha va huram va, 此世他世之財富， 

saggesu va yam ratanam panitam; 或天界中殊勝寶，
na no samam atthi tathagatena, 無與如來相等者ÞÞ
idampi Dhamme ratanam panitam; 此是佛之殊勝寶；

etena saccena suvatthi hotu. 以此實語願安樂。

Yam kiñci vittam idha va huram va, 此世他世之財富，
saggesu va yam ratanam panitam; 或天界中殊勝寶，

na no samam atthi tathagatena, 無與如來相等者ÞÞ
idampi Samghe ratanam panitam; 此是佛之殊勝寶；

etena saccena suvatthi hotu. 以此實語願安樂。

Bhavatu sabbamavgalam, rakkhantu sabbadevata;

Sabba-Buddhanubhavena, sada sukhi bhavantu te. 願一切的吉祥降臨；
願一切的天神守護；以一切諸佛的威力，願你時常得到安樂。

Bhavatu sabbamavgalam, rakkhantu sabbadevata;

Sabba-Dhammanubhavena, sada sukhi bhavantu te. 願一切的吉祥降臨；

願一切的天神守護；以一切諸法的威力，願你時常得到安樂。

Bhavatu sabbamavgalam, rakkhantu sabbadevata;

Sabba-Samghanubhavena, sada sukhi bhavantu te. 願一切的吉祥降臨；

願一切的天神守護；以一切眾僧的威力，願你時常得到安樂。

Mahakaruniko Natho, hitaya sabbapaninam;

Puretva parami sabba, patto sambodhimuttamam; Etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbada. Jayanto bodhiya mule, Sakyanam nandivaddhano,Evameva jayo hotu, jayassu jayamavgale. 
大勝利吉祥偈

具有大悲的守護者，為了一切眾生利益，圓滿所有波羅蜜後，證得無上菩提解脫；藉著這真實的話語，願你得到吉祥勝利。

在菩提樹下勝利時，為釋迦族增長喜悅；願你也像那樣勝利，得到勝利吉祥勝利。

在恭敬了佛寶之後，是為殊勝至上之藥，是天神與人之利益；以佛陀的力量祝福，願一切的災難消失，願你的痛苦都平息。

在恭敬了法寶之後，是為殊勝至上之藥，是苦難的平息之方；以法的力量而祝福，願一切的災難消失，願你的恐懼都平息。

Aparajitapallavke, sise puthuvipukkhale,

Abhiseke sabbabuddhanam, aggappatto pamodati. 貴族 在聯合國可征服的座位達到(得到)了高貴狀態, 在由所有 Buddhas 奉獻和感到高興的最神聖的土地(地球)。
Sunakkhattam sumavgalam suppabhatam suhutthitam;

sukhano sumuhutto ca, suyittham brahmacarisu. 願 好行星, 極好 blessings , 好拂曉, 好醒來, 好時刻, 好例子, 和對(這些)賢明的好的祭品對於你(們)。
Padakkhinam kayakammam  vacakammam padakkhinam
Padakkhinam manokammam panidhi te padakkhine. 願 全部行為可敬; 演說 (行為) 也許可敬; 精神的 (行為) 也許可敬。
Padakkhinani katvana, labhantatthe padakkhine.

Te atthaladdha sukhita virulha Buddhasasane;

Aroga sukhita hotha, saha sabbehi batibhi. 願 在這些可敬物質(事情)中是堅決的。 做, 可敬行為你(們)可以(可能)獲得可敬營利; 獲得他們你(們)也許福祉和取得 佛 ’s分發中的進步。願 你(們)和所有你(們)的相關的都是福祉和沒有疾病的。
1. May all deities rejoice in this merit which we have thus acquired. May it brings about all achievements. May all be able to perform giving with faith; may all safeguard their morality always. May all be delighted to meditate. By the (protective) power of Buddhas, Pacceka Buddhas and Arahants I fortify the protection in every way. Whatever treasure there be, either here or in the world beyond; and whatever precious jewels there be in the heavenly worlds, there is none equal to the Tathagata. This precious jewel is the Buddha. By this truth may there be happiness. Whatever treasure there be, either here or in the world beyond; and whatever precious jewels there be in the heavenly worlds, there is none equal to the Tathagata. This precious jewel is the Dhamma. By this truth may there be happiness. Whatever treasure there be, either here or in the world beyond; and whatever precious jewels there be in the heavenly worlds, there is none equal to the Tathagata. This precious jewel is the Dhamma. By this truth may there be happiness. May all blessings be upon you. May all deities protect you. By the power of the Buddha may you be happy always. May all blessings be upon you. May all deities protect you. By the power of the Dhamma may you be happy always. May all blessings be upon you. May all deities protect you. By the power of the Sangha may you be happy always. The most compassionate Lord had fulfilled all the perfections for the welfare of all beings and had attained the supreme enlightenment. By this truth may there be well-being for you always. ] Pubbanhasuttam nitthitam .Parittapali nitthitam .
2. Just as the Lord, the most affectionate of the Sakyas was victorious at the foot of the Bo tree, so also may the victory be to you and may you be successful in all the auspicious conquests.

3. The Lord had attained the Noble State on the Un-conquerable Seat, on the most sacred earth consecrated by all the Buddhas and rejoiced.

4. May good planets, excellent blessings, good daybreak, good waking up, good moment, good instance, and good oblations to the sages be to you.

5. May the bodily deeds be reverential; may the speech (deeds) be reverential; may the mental (deeds) be reverential. May be resolute in these reverential matters.

6.  Having done the reverential deeds, may you obtain reverential gains; Having obtained them may you be happy and make progress in the Buddha’s dispensation. May you and all your relatives be happy and free from sickness.]

